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Présentation de l’atelier

Cette session de travail permet d’explorer un 
corpus parallèle anglais-français composé des 
titres de résumés d’articles scientifiques en 
anglais (Cochrane Systematic Reviews) réécrits 
en anglais médical simplifié dans Plain 
Language Summaries (PLS) et leurs traductions 
en français (2010-2015)
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 Cochrane met à disposition des spécialistes de la 
médecine des articles de synthèse (Systematic reviews) 
› résumés scientifiques destinés aux professionnels
› résumés réécrits pour le grand public (Plain Language 

Summaries: PLS)

 S'il existe des consignes détaillées concernant les 
textes pour spécialistes, les consignes pour les PLS et 
les titres simplifiés sont moins formelles : ils doivent être 
« compréhensibles pour un locuteur sans formation 
universitaire » (Higgins et Green, 2011)

Contexte
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Corpus d’exploration

 3 911 titres PLS (anglais/français)

Exemple : 
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T_ABS_en T_PLS_en T_ABS_fr T_PLS_fr

Angiotensin 
receptor 
blockers for 
heart failure

Are angiotensin 
receptor blockers 
(ARBs) an effective 
treatment for heart 
failure?

Les bloqueurs 
des récepteurs 
de 
l'angiotensine 
pour 
l'insuffisance 
cardiaque

Les bloqueurs des 
récepteurs de 
l'angiotensine (BRA) 
sont-ils un 
traitement efficace 
pour l'insuffisance 
cardiaque ?



Questions

 En termes linguistiques, il n'existe aucune 
caractérisation précise du genre des PLS (et encore 
moins des titres PLS)

 Analyse textométrique d'un corpus de titres   
spécificités lexico-grammaticales et discursives du 
sous-genre des titres PLS

 Les résumés et les titres sont traduits en français  les 
textes en français préservent-ils les spécificités des 
titres originaux simplifiés ? (Réflexion sur la qualité)
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Outils : iTrameur (S. Fleury)
http://www.tal.univ-paris3.fr/trameur/iTrameur/
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Format d’entée (Nouvelle base)
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 Base Cochrane (extrait)



Format d’entée (Base annotée)
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Architecture Trame / Cadre

12On compte des « contenus » dans des « contenants »



Import, calcul des segments
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 Calculer les segments répétés du corpus.
 Les afficher dans une carte des sections bi-

textuelle
 Choisir le segment répété de votre choix 

puis identifier ses correspondances dans 
l’autre volet du corpus.

Exploration 1
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Recherche de segments
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Bi-texte : carte des sections
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Projection sur la carte

17



  La traduction préserve-t-elle les spécificités 
des titres PLS en anglais, par exemple, 
l’expression verbale ?

 Quelles sont les correspondances du 
segment to prevent ? Identifier la traduction 
principale en français puis accéder aux 
contextes avec des variations V/N.

 Générer des concordances parallèles pour 
interpréter ces variations.

Exploration 2

18



Exploration to prevent
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concordances parallèles
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Dictionnaire SOURCE
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Spécificités VV verb, base form

Sélection
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Spécificités VVG verb, 
gerund/participle

Sélection
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Variation des structures : V / N
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 Identifier les verbes modaux (MD) des PLS. 
Comment sont-ils traduits ?

 Afficher les contextes parallèles et identifier 
les schémas lexico-grammaticaux qui 
caractérisent les choix opérés par le 
traducteur (verbe au conditionnel, verbe au 
présent, etc.).

Exploration 3
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Résonances textuelles
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Ressources incrémentales
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Contextes parallèles
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Contextes parallèles
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 Calculer les segments répétés du corpus.
 Les afficher dans une carte des sections bi-

textuelle
 Choisir le segment répété de votre choix puis 

identifier ses correspondances dans l’autre 
volet du corpus.
› Quelles sont les correspondances des segments 

« pour le traitement », « en cas de », « dans 
le(s) cas » dans les titres originaux PLS ?
› Quel procédé de traduction a été utilisé ?

Exploration 1
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Unités complexes, sélections

+

+
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Carte Sélections
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Bi-concordance
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Sélection for + to + in + en cas + dans 
le(s) cas + pour le traitement 
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Titre_PLS_en Titre_PLS_fr

Intranasal ipratropium bromide for 
the common cold

Bromure d'ipratropium intranasal pour le 
traitement du rhume simple

Acupuncture for autism spectrum 
disorders (ASD)

Acupuncture pour le traitement des 
troubles du spectre autistique (TSA)

Antibiotics for preterm rupture of 
membranes

Antibiotiques en cas de rupture 
prématurée des membranes

Bisphosphonates in multiple 
myeloma 

Bisphosphonates dans les cas de 
myélome multiple

Explicitation par étoffement
• for : pour le traitement
• {condition} : en cas / dans le(s) cas de
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 Formulez une question liée aux stratégies de 
traduction des titres PLS en français et 
essayez d’y répondre en vous appuyant sur 
les résultats de l’exploration textométrique. 

 Méthodes suggérées : dictionnaires, carte 
des sections, spécificités, sélections, 
patrons, concordances parallèles, 
cooccurrences.

Exploration 4
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